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INTER-LANGUAGE COMPARISON
OF THE FORMS OF CONCEPT SEMIOTIZATION
IN THE TRANSLATION ASPECT

Soroka T. V.

INTRODUCTION

At the turn of the millennium, linguistics increasingly poses the
question of the need to raise cross-language comparative research to a
qualitatively new level in the description and explanation of linguistic
facts based on the study of their national and cultural specifics through
the prism of language consciousness (its ethno-cultural specifics) and
linguistic and cultural competence’. This research position, of course,
requires the use of methods aimed at analyzing the conceptual and
symbolic consolidation of not only the relations between objects and
phenomena of the objective world, but also the relations of a person to
this world, focusing on the cultural factor in language and the language
factor in a person’.

Language as a mirror, according to S.G. Ter-Minasova, reflects both
worlds: an outside world surrounds a person and an inside world created
by a person. At the same time, the mirror of language reflects the person
oneself, one’s way of life, behavior, system of values, culture — the world
inside a person. It is very interesting to studg one worldview against the
background of another, fixed in the language®.

1. The problem’s prerequisites emergence
and the problem’s formulation
The relevance of this study is due to the general orientation of
modern linguistics towards the integration of cross-linguistic
comparative and linguoculturological approaches, the need for a more
detailed study of the concepts of one culture against the background of

! Durand G. Les structures anthropologiques de I’imaginaire. Paris : Dunod,
1997. 536 p.

2 Macnosa B.A. JIunreokynstyposorus. Mocksa : Akagemus, 2001. C. 8.

s Tep-Munacosa C.I'. SI3bIk 1 MEXKYNbTYpHAst KOMMyHHKanus. Mocksa : CioBo,
2000. C. 259.
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other ethno-cultural linguistic traditions in order to identify common
culturally-typical and nationally-specific conceptual components in their
verbal and semantic manifestations.

In the scientific researches of linguists (works of Yu.D. Apresyan,
N.D. Arutyunova, A. Vezhbitskaya, L.P. Ivanova, D.S. Likhachev,
E.S. Kubryakova, E.A. Selivanova, Yu.S. Stepanov, V.N. Telia,
A.D. Shmelev, etc.), concepts are interpreted as mental formations stored
in the memory of a person in the form of certain "quanta” of knowledge,
significant and typified fragments of practical experience. In foreign
resources, the notion of a concept is correlated with the notion of a
domain, a cognitive model, and a cognitive category (G. Lakoff).

The concept can be based on knowledge of different degrees of
abstraction and formats: 1) concrete and sensual image (concrete phone);
2) representation (mental picture as a generalized sensual image, such as
a phone at all); 3) scheme — a mental sample of an object or phenomenon
having a spatially-contour character (geometric aspect of the submission,
the general outlines of something, for example, a house, a human figure,
mechanical trajectory); 4) notion — a concept containing the most
common, essential attributes of an object or phenomenon, its objective,
logical design features (notion is a concept devoid of secondary
characteristics, from the standpoint of logical analysis); 5) prototype — a
categorical concept, which gives an idea about a typical member of the
definite category (a typical representation of a car or of a politician, etc.,
it is the rationale for the conceptualization, segregating something typical
on the basis of experience); 6) propositional structure, or proposition — a
model of a certain area of experience, in which elements (arguments and
connections between them) are isolated, their characteristics are given;
this is a generalized logical model of relations, reflected in deep
grammar; 7) frame — a three-dimensional multicomponent concept that
represents a “package” of information, knowledge about a stereotypical
situation, a frame is a two-level structure consisting of vertex nodes that
contain constant data for a certain situation, and terminal nodes, or slots,
filled with data from a specific situation, for example, the “theatre”
frame includes the vertex nodes “ticket office”, “stage”, “auditorium”,
“performance”, etc., and terminal nodes, for example: “queue at the
ticket office of a particular theater, impressions associated with this event
in which | took part”; analyzing the second-level frames (nested frames,
or subframes), we restore the situation as a whole; 8) scenarios, or scripts
— dynamically presented frames, a sequence of stages, episodes
unfolding in time (for example, a visit to the theater); 9) gestalt — a
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conceptual structure, a holistic image that combines sensory and rational
components in their unity, as a result of an undifferentiated perception of
the situation, the highest level of abstraction: non-discrete, unstructured
knowledge.

At the same time, current studies do not give a complete definition of
concept, since the meaning of this term is determined by the internal
form of the word. The typicability of these units fixes representations in
the form of various stereotypes, their awareness makes it possible to
convey information about them to other people, their significance fixes
important characteristics of reality in individual and collective
experience. These characteristics of concepts are realized in their
imaginative-perceptual, notional and symbolic forms of semiotization.

According to N.F. Alefirenko®, the imaginative embodiment of the
concept is associated with the formation of the denotative macro-
component of the semantic structure of the language sign, represented by
the figurative meanings of the word (metaphorical, metonymic, etc.). The
concept-image at the first stage is formed as a structure that includes
direct, substantive-shaped forms of reflection of objects and actions with
them. In this hypostasis, the concept is objectified in the semantic
structure of the word in the form of a framework (G.G. Shpet). Then, on
its basis, more abstract semantic layers of the concept will be formed,
verbalized by linguistic signs of a direct-nominative and symbolic
nature. The notional implementation of the concept is a cognitive basis
for the formation of a significative macro-component of lexical meaning.
The symbolic hypostasis of the concept serves as a cognitive basis for
the development of the connotative macro-component in the structure of
lexical meaning, which is directly related to the linguistic and cultural
everyday consciousness of the people.

2. The analysis of existing methods for solving the problem
and formulating a task for the optimal technique development
The purpose of this study is to provide a cross-cultural comparative
analysis of the forms of semiotization of the concept family in the
English and Russian linguistic communities, as a result of which it is
supposed to reveal the degree of its perception by the linguistic
consciousness of representatives of these ethnolinguocultures.

* Anedupenxo H.®. Croprsie mpoGuems! cemanTuku: Monorpadms. Mockea
I'mosuc, 2005. C. 138-143.
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The material of the study was the microtexts of the novel by
J. Galsworthy’s “The Forsyte Saga” and their translations into Russian.

It should be noted that the article contains a subscript translation of
the fragments of the novel with elements of syntactic assimilation in
order not to re-express the meaning in an artistic way, but to maximize
the preservation of the meanings of English words as material facts
reflecting the worldview of the classic writer. The consideration of the
same context in which a similar concept is implemented in the English
microtext and its Russian translation made it possible to carry out a more
thorough cross-language comparison and identify specific national
conceptual features.

Since the concept is defined as a set of meanings that a person
operates with in the process of thinking, structured in the form of images,
pictures, frames and having a linguistic expression, it is advisable to start
a conceptual analysis within the framework of poetic or prose literary
works, since the concept, according to V.V. Kolesov®, is usually
recreated by the trace left by it in classical exemplary texts. It follows
that the most valuable observations can be made by studying its
manifestations in the artistic speech of great writers, whose creative work
is a living environment for the development of the concept.

The study of the concept in the text, according to L.G. Babenko®,
involves taking into account, along with the paradigmatic ones, mainly
syntagmatic connections of words, since the concept in a fiction novel is
formed on a syntagmatic level, has an intra-textual syntagmatic nature.
The process of conceptualization itself, carried out on the material of a
literary text, has its own specifics, which is based on the semantic
derivation of contextual components from a set of linguistic units that
reveal one topic, a microteme. As a result, the conceptual space of the
text is formed at a higher level of abstraction — on the basis of the
merger, convergence, and aggregation of common features of concepts
represented at the surface level of the text by words and sentences of one
semantic domain, which also determines a certain integrity of the
conceptual sphere of the text, and the key concept is the core of the
individual author’s artistic picture of the world, embodied in a separate
work.

® Kouteco B.B. O noruke soroca B cdepe MeHTaTBHOCTU. Mup pyccrkozo ciosa.
2000. Ne 2. C. 56.

® Ba6enko JI.I. JIMHrBHCTHYECKHT aHANM3 XYyJ0’)KECTBEHHOTO TeKCTa. Teopus
n npaktuka. Mocksa : ®nmnTa : Hayxka, 2005. C. 58.
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The constituent represents the lexeme family in two types of contextual
representations: as part of two-component asyndetic noun phrases and as a
syntactically-conditioned functional member of a sentence.

The deep structure of the two-component N+N model reveals the striking
differences in the compared languages. Attributive relations within the
English construction N+N are provided by the use of the noun-definition
family (attributive noun) in the form of the common case in the preposition
to the dominant word (N4 +N). In Russian, the determinative relations are
provided by the noun-definition in the genitive case, which stands in the
postposition to the word being defined (N+Nggp).

The lexeme family is an element of the epithet construction created
according to the model: N; (the core component — family) + N, (the
dependent component). The dominant method of contextual
interpretation of these constructions is the calque one. This is a special
type of borrowing, when the structural and semantic models of the
source language are recreated as element-by-element by the material
means of the translating language. The analyzed English epithet
constructions have clear syntactic features. However, according to
V. Matesius’, since each language perceives reality in its own way,
therefore, it forms it according to its own system and cultural tradition.
Therefore, according to R.P. Zorivchak®, while calquing a simple
replacement is not always possible, since numerous calqued statements
differ in their structure in comparison with calqued objects and do not
correspond to the category of literal copies.

Based on this, in this conceptual analysis, Russian calques are those
epithet constructions that primarily preserve denotative and / or
connotative content layers, for example: Among the younger
generation... there was this same stamp — less meaningful perhaps, but
unmistakable — a sign of something ineradicable in the family soul®. —
Bce npeécmaeumeﬂu MIAOWe20 NOKOJIeHUs Obliu OmMeyensbl dMoll Hee
neuamouio, moxcem Ovimb, MeHee 3HAYUMOU, HO 6e3y0ﬂ06H0 0UeBUOHOU U
}ZGJZ}ZIOWEZZC}Z HEKUM 3HAKOM 4Ye2c0-mO HEUCKOPEHUMO20 6 camotl

cemetinou oyue.

7 Maresuyc B. S3bik u ctunb. [Ipakckuil TUHrBUCTHYECKUN KpYy»KOK. MockBa :
[Mporpecc, 1967. C. 445.
3opiuak P.II. ®paseosoriyna OJMHULS SK MepeKiIago3HaBYa KaTeropis
(Ha marepiani nepekiamiB TBOpIB yKpaiHCHKOI JIITEpaTypH aHIJIHCBKOI0 MOBOIO).
JIseiB : Bua-so mpu JIsBiB. yH-Ti, 1983. C. 89.
® Galsworthy J. The Forsyte Saga. Book One. The Man of Property. Moscow :
Progress, 1974. P. 32.
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The dictionary definition proposes the following features of the used
lexeme soul: Soul — the part of a person which some people believe is
spiritual and continues to exist in some form after their body has died, or
the part of a person which is not physical and experiences deep feelings
and emotionslo. — Jhywa — ma uacmv yenogexka, Komopas, no
npeocmasneHuamM HeKOMOopsiX Ar00ell, 6038blUIEHHA U NPOOOIXHCAem
cyujecmeosams 6 HeKoU @opme nocie cmepmu, um Hegusuyeckasn
uacmos 4enoeeKkda, svlpasicarouast Z/ly60Ku€ uyecmeda u SIMoyuu.

The difference between the English lexeme soul and the Russian
nomen nyma consists in the ethnic stereotype of perception of these
concepts: if the Englishman associates soul “with a religious notion, then
in the mind of the Russian, mymra is not so much of divine essence as
human one. The Russian word is connected with the psychological
processes taking place within a human being.

ILA. Golubovskaya, analyzing the variations in the use of these
lexemes, the relations of which can be described as equipolent
oppositions, emphasizes that both in Russian and Ukrainian cultures, the
concept aymia acts as the “alter ego” of a person, the main regulator of
one’s mental life, and above all emotional life™*

The deep connection between the notion oywa and a concrete person
is also objectified in a significant massif of Russian phraseology (60orces
Ooyuia, npocmast dywa, xpucmuanckas oywa, etc.). Like an alive person,
oywia paoyemcs, boaum, ne npunumaem uezo-iwubo. In the Russian
language picture of the world, oywa is perceived as a certain organ, for
example, similar to the heart, which is located somewhere in the chest of
a person and is responsible for one’s inner life. Both words dywa and
cepoye can want and feel. In cases of mental or emotional discomfort,
oywa changes its place (0ywa 6 namku ywina, oyuwa ne na mecme). Jyua
acts as an indicator of the emotional and mental state. A marker of such
states is a state of physical lightness or heaviness (kamens na oywe —
Kamens ¢ Oywiu ceanuncs, msxceno — aeeko Ha oyue). According to the
naive language consciousness, oywa iS a container, a receptacle
(6 2nybune oywiu, enesmo 6 Oyuty, 3a2130616aMb 6 OVULY, GbIPLIGANDb U3

0 Cambridge International Dictionary of English. Cambridge : Cambridge
University Press, 1995. P. 1549.

Y Tomy6osepka 1.0. ETHiumi 0cOGIMBOCTI MOBHEX KapTHH CBiTy : MoHOrpadis.
Kuis : Jloroc, 2004. P. 98.
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Oyuw, niesamo & Oywy, xpanums 6 maiinuxax Oywu)'>. The analysis
shows that the linguistic conceptualization of the lexemes soul and oywa
is the result of a complex interweaving of different aspects of what is
called ethnic mentality. And no matter how close these homens may
seem, they are likely to enter into a relationship of interlanguage
hyponymy, rather than a complete semantic identity, especially if we are
talking about the key concepts of two nationally-linguistic-cultural
communities.

The high degree of abstraction that is inherent in the meaning of a
word, its flexibility in lexical connections with other units of the
language vocabulary is largely determined by motivational features®.
This can be traced in this example: <...> the sound of family tongues
buzzing in his ears <...>** [Book One, 72] — <...> 6 ywax y nezo yorce
CMOATIO AHCYIHCIHCAHUE CeMELNbIX A3bIK08 <...>.

The verb buzz, according to scientists™®, has a phonetic-
morphological motivation of meaning, preserving the residual
phenomenon of sound-hereditary character, according to the theory of
the origin of languages, according to which language arose as a result of
a person’s capability to imitate sounds produced by living beings and
inanimate objects'’, and from sounds, according to I.G. Herder®, “turned
by reason into signs, words arose”. In the structure of the predicate buzz,
there is a component (the doubled consonant Z in the base of the word)
that conditionally imitates the buzzing of an insect (cf., for example,
onomatopoeia in the Ukrainian word 6aszikamu). As a result, it becomes
clear how vividly the metonymic transfer of family tongues buzzing
(=human buzzing) explicates the degree of annoyance of the constant

2 Cuurko E.C. DTHHYecKHe KyIbTYpHl B 3epKale s3uka. Mosea i Kynbmypa:
HaykoBe Bupmanns. KuiB : Bun. [lim [dmurpa Byparo, 2003. T. IV. Bun. 6:
Misckynomypna komynixayis. Teopis i npakmuka nepexaady. C. 9.

3 Mocrosuit M1, JIeKCHKONOTis aHTIiHCHKOT MOBH. Xapkis : OcHoBa, 1993. C. 84.

14 Galsworthy J. The Forsyte Saga. Book One. The Man of Property. Moscow :
Progress, 1974. P. 72.

15 Apnonsa U.B. Jlekcukonorust COBpeMEHHOI'0 aHIIMHCKOTO si3bIKa. MockBa :
Bercmr. mk., 1986. C 33.

Jlekcukonoruss anrimiickoro sbika / P.3. [mu30ypr, C.C. Xunekenb,
I'.1O. KusizeBa, A.A. Cankun. M. : Beicu. mik., 1979. C. 26.

1 S3pikosnHanne. BoIbIIOH DHIMKIONEANYECKHIA crnoBapb. MockBa : bosbi.
Poc. sanuxi., 2000. C 165.

8 3y6roea JII. Jlumrsuctuueckue yuenns komma XVIII — magama XX B.:
Pa3ButHe 00mIei TeopHun A3bIKa B CHCTEMHBIX KOHIENIUsAX. MoHorpadus. Mocksa :
W3n-Bo YJIH, 1989. C 9.
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repetition addressed to the recipient. In the Russian language tradition,
there is a similar phraseological expression owcyarcorcame na yxo, where
the triple phonemic combination owcocorc carries a more negative
connotation of meaning with an element of irritation for the individual.

The English in the family, according to J. Gorer™, are characterized
by their courtesy and sensitivity to the feelings of their relatives. For
example <...> the deep craving he himself had for the protection of the
family wing reacted in turn on his feelings towards his own children® —
<..> ocmpas nompebOHOCMb UYECMBOBAMb HAO COOOU  3aWUMy
cemennoz2o KpblbliiKa 61uUAld, 6 cC60H0 oqepedb, U Ha e20 OmHOUuleHue K
oemsm. The phraseological combination the family wing is equivalent to
the Russian version roo xpeuwiukom in the meaning of “‘under the
protection; under the care, under the supervision’” with the only
difference — the absence of a diminutive suffix in the English version. In
the Russian culture, it is customary to perceive someone’s guardianship
as something sincerely given, protecting from various disasters. The
image of noo kpoiwruxom with its soft and delicate plumage represents
human kindness and care.

In other cases, the equivalent correspondences in the Russian
interpretation are selected on the basis of another image that has similar
connotations and contains an equivalent component of emotional
influence on the recipient, for example: <...> this resentment expressed
itself in <..> an exuberance of family cordiality” — <..> smom
npomecm vlpaxcaics uzdvimkom podcmeenno2o padywwus. The English
noun cordiality formed from the Latin basis of the word cord (=heart)?,
is replaced by the Russian lexeme paoyuue (from pada oywa), which
acts as a carrier of a certain ethical ideal, the external manifestation of
which is expressed in affectionate treatment of people, friendliness and
hospitality. The esoteric nature of cordiality objectifies own semantics of
the word — “a feeling of love or friendship manifested in a strong
attachment to someone”, and in case of loss of such a relationship, a
person has a mental, that is, a psychological crisis. Therefore, the
specificity of the English ethical element expressed by cordiality and

19 Gorer J. Exploring English Character. New York, Criterion Books, 1955.
P. 287.

2 Galsworthy J. The Forsyte Saga, Book One. The Man of Property. Moscow :
Progress, 1974. P. 94.

“! bid. P. 30.

22 The New Oxford Dictionary of English. Oxford: Oxford University Press,
1998. P. 407.
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representing refraction of the cultural values of the family in the rules of
good taste, differs from paoywwus in the depth of expressed feelings and
emotional manifestations.

It is known that the British honour their traditions. The traditionalism
of behavior is expressed in a significant number of rituals. The notions of
etiquette and ritual coincide in the sense that both ones relate to a system
of fixed forms of behavior, and represent regulated actions®™, are
opposed to purposeful action (natural behavior), since for ritual and
etiquette, the form is more important than the goal. At the same time,
ritual and etiquette are different in their essence. The main difference
between these concepts is, according to A.K. Bayburin?, in the everyday
nature of etiquette and the sacred nature of the ritual. Etiquette expresses
the norm of everyday relations in the conditions of biosocial
stratification of the collective. The ritual confirms the truth and validity
of this stratification. Etiquette is variable, while ritual tends to the
absolute reproduction of the form of a certain action. During the ritual,
the essence of the status of people who perform something sacred
changes (hence the ritual understanding of burial rites). For example:
“Where are you going to put him? He ought to have a pyramid by
rights”. Soames shook his head. “Highgate, the family vault”® — Ide
mol dymaewv e2o noxoporums? On 3acayacun nupamudy. Comc noxauan
2onoeot. — B Xaticeme, ¢ ¢hamunvrom mocunvhom ckiene. In the Russian
version, the attributive clarification ¢anursneii appears (in contrast to
the literal definition of cemeiinwut), since it is associated with the name of
a closed underground room — a burial vault, in which coffins are
installed with the dead who are in close relations with each other.

The method used in the translation of the two above-mentioned
epithet constructions with the lexeme family is a sence-imaginative
calque (the term of R.P. Zorivchak). In the process of interpreting epithet
imagery, the primary task was not to find lexical-grammatical and
syntactic equivalents successfully, but to ensure functional and
communicative adequacy of the translation, which is achieved by

= Hlpeiinep O.A. PuryansHoe TmoBemeHME ¥ (GOPMBI  KOCBEHHOTO
nesenonaranus. Ilcuxonosuueckue mMexaHuzmMol pecyiayuu CoyUanbHo20 NO8EOeHUs.
Mocksa : Hayka, 1979. C. 103-127.

2 Baiitbypun A.K. O6 sTHOrpadu4ecKoM H3ydeHUH ITUKETA. Dmukem y Hapooos
Ilepeoneii A3uu. Mocksa : Hayka (I'naB. pen. Bocr. nut.), 1988. C. 18.

% Galsworthy J. The Forsyte Saga. Book Three. To Let. Moscow : Progress,
1975. P. 14.
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creating a imaginative-connotational level in the semantic structure of
the concept phrase.

She’s the skeleton in the family cupboard, isn’t she?” — Ona mouno
ckenem 6 _cemelinom wkady, He mak au? (= “family secret; symbol of
trouble hidden from outsiders” / expression introduced into literature by
W. Thackeray/). The attribute that makes up the imaginative component
of the content of the nomen the skeleton is generally absent in the
Russian consciousness on the basis on which it was created in the
original. In this case, the equivalent reproduction of this element of the
meaning of the lexeme is impossible even within the entire utterance,
that is, by combining a number of other language signs — in the family
cupboard, and in translation the image is lost.

Those <...> have seen that charming and instructive sight — an
upper-middle class family in full plumage”. — Tem <...> sensroce
odapoeameiibHoe U noydumeilbHoe 3peauwye: npedcmaeﬂeHHaﬂ 60 6cem
Onecke cembsl, NPUHAOAEHCAWASL K BEPXVUIKE AH2IUNCKOU OYpIICyasuu.
The complex definition of an upper-middle is composed by combining
two components, each of which forms a separate phraseological
combination — the middle class and the upper class.

England is a state with a very developed social system, in which "the
very idea of equality was surprising and even offensive to its citizens".
David Kennedine®, assessing the state structure of England, argued that
the British had always considered themselves to belong to an unequal
society, which seemed to them as a shrouded one in a whole network of
layered social gradations, formed under the influence of traditions and
religion, and sanctified by time itself. They could be arranged in the form
of a hierarchical ladder, starting from the monarch at the top and then
descending to the bottom to the poorest class.

Taking into account all the above, we will reveal the meanings of the
selected phraseological combinations that characterize the class
composition of the population of English society at the turn of the
century (XIX—XX centuries). The petty bourgeoisie, called the middle
class, was very heterogeneous in composition and origin. These were
small entrepreneurs who had up to five hired workers, the main part of

~26

% Galsworthy J. The Forsyte Saga. Book Two. In Chancery. Moscow : Progress,
1975. P. 169.

27 1bid. P. 29.

% Bedarida Francois A social history of England. London and New York,
1994. p. 98.

% Cannadine David History in our time. Penguin Books, 2000. P. 5.
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farmers, persons of free professions, many owners of small trading
enterprises, etc. In the era of the industrial revolution and the
development of capitalist relations within the country, the middle classes
were replenished with specialists, engineers, scientists and other highly-
qualified workers, whose number grew. The upper class consisted of a
large bourgeoisie and landed aristocracy (landlords) with a noble title,
occupying the top of the hierarchical ladder of the British society. Both
economic levers and political power were concentrated in their hands.
This estate was joined by the upper-middle class (representatives of the
upper middle class without a noble title), consisting of managers and
administrators of various enterprises, banks, as well as major specialists.
These two upper estates (the upper class and the upper-middle class)
characterized the life style of people determined by the dominant
property, suggesting extended families-clans and the special power of
senior family members (property managers)™.

As the analysis shows, the internal form of the secondary nomination
signs is much more informative than the internal form of the verbal signs
of the direct nomination, because, firstly, it projects in the semantics of
phraseological combinations not only the features of elements of the
denotative situation, but also the relations between them, and secondly, it
refracts and concretizes the subjective meanings focused in it.

There he sat in the gloomy comfort of the room, a puppet in the power
of great forces that cared nothing for family or class or creed®. — Tax on
cuoum, OKPYINCEHHbIN VHLLILIM KOMpOPMOM, MAPUOHEMKA 6 PYKAX
BEJIUKUX CUJl, KOmopbvle He 3HAIom CHUCXOMHCOCHUA HU K cemve, HUu K
Kaaccy, nu k eeposanusm. Among the above-listed true values in the life
of the British (family, class, creed), the notion family occupies an initial
and fundamental position in the structure of society, thereby emphasizing
that a family in the English culture is a unit of society that obeys the
laws, moral norms (beliefs, traditions) established both inside it and
outside, that is, the class to which it belongs and functions in an
indissoluble connection.

<...> evidence of that mysterious concrete tenacity which renders a
family so formidable a unit of society, so clear a reproduction of society
in miniature®. — <...> ouesuonocms moii 3azadouno, HEeCOKPYWUMOU

% Cannadine David History in our time. Penguin Books, 2000. P. 5.

3 Galsworthy J. The Forsyte Saga. Book One. The Man of Property. Moscow :
Progress, 1974. P. 59.

*2 |bid. P. 29.
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cmoﬁkocmu, Komopas u306pa:>fcaem CEMbIO KAK BAMNCHYIO 4Ydacmb
06yecm6a, makoe ace  mouvHoe eocnp0u3eedeﬂue 051/14607}1661 68
munuamiope. The microcontext confirms the fact that the family as a
kind of community of people affects all aspects of social life; all social
processes are directly or indirectly connected with it. At the same time,
the family has a relative autonomy from socio-economic relations, acting
as one of the most traditional and stable social institutions.

Margaret Thatcher, highlighting the most significant social norms and
values of the British culture, instilled in every citizen of the country
during the XIX™ and XX™ centuries, said that the process of socialization
of the British had always begun in the family, and then continued in
society. The representatives of her generation, for example, were taught
to work hard, to assert themselves, to live on their income, and
subsequent generations are brought up under the motto: to develop a
sense of self-esteem, to help others, to be proud of their country®. The
results and effectiveness of family upbringing in the context of social
renewal of society were determined not so much by how it ensured the
assimilation of cultural values and social experience by a person, but by
the readiness of society members for conscious and independent creative
activity, which allowed them to set and solve tasks that had no analogues
in the experience of past generations.

“I've never known Uncle Nicholas other than “very Z[poorly, <...> or
seen him look other than everlasting. What a family™® — «He nomnio,
umobwl K020a-Hubyob 0503 Hukonac ne scanoeancs, umo ou nioxo ceos
yyecmeyem, <...> U 6ce20d OH GbleNAOUM MAK, CIOBHO COOUPAemcs
acums eeuno! Bom cemwvsa! Qualificative definitions of the relative
pronoun what are not named, but are clearly deciphered by the
participants of the communicative act on the basis of the phenomenon of
semantic inclusion, which, according to V.A. Kukharenko®, means such
an enrichment of the meaning of one word at the expense of another
word constantly or often adjacent to it. This latter is excluded from
speech, completely dissolving into the first, being included in it. The
phrase Bom cemws! suggests filling its empty semantic capacity with

% Himmelfarb, Gertrude The De-Moralisation of Society From Victorian Virtues
to Modern Values. N.Y. : Alfred A. Knopf, 1985. P. 4.

3 Galsworthy J. The Forsyte Saga. Book One. The Man of Property. Moscow :
Progress, 1974. P. 83.

% Kyxapenko B.A. NaTepnperanus tekcra. Mocksa : [Ipocsemenue, 1988. C. 35.
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contextual meaning — Bom doacoxcumenu!, that is, implicitly states the
hereditary trait of the appearance of relatives.

The content of the analysed concept covers various aspects of
expression: from direct correlation with the Kinship unity —
cemveii/cemeticmeom t0 the characteristic of the word doma in its
metonymic expression, for example: <...> he loved the family hearth...*®
— <..> on mobun cemeinviti ouae. Both in the English and Russian
cultures, the house is often referred to as a hearth (ouae), thus
emphasizing its traditional purpose to warm people’s hearts. A family
home becomes a hearth if its members have the opportunity and strive to
meet their needs for support and emotional security, in high-quality
interpersonal relationships, in identification with family values, that is,
when a family home becomes a refuge for a person, in which one can
always hide from everyday troubles, get advice, and where one is
certainly recognized and loved.

Aunt Ann’s eyes rested on him proudly; the eldest of the nephews
since young Jolyon s departure from the family nest®” — I'iasa memu dun
NOKOUJIUCb HA HeM C 2op()ocmbfo: omom NniaemMAHHUK, camviil cmapmuﬁ C
mex nop, Kax moaooou [icomuon nokunyn cemeunoe enezdo. \When
identifying the same denotation (nest — zreszdo), a complete cross-
language equivalence is found. Historically, the family hearth in two
ethnic cultures is sometimes metaphorically called as a nest.
Etymological interpretations of the two lexemes reveal similar semantic
features of nest and zrneszoo.

If we turn to the definitions that characterize the analyzed denotations
and are essentially synonymous, we find some distinctive points. The
English phrase the family nest, compared with the Russian
cemetinoe/poonoe 2nesoo, is associated with the place of residence of
people who are related by blood in a direct line. However, the equivalent
attribute poonoe appears emotionally higher in its semantics, implying,
in addition to the above purpose, also the place of birth of a person,
which has become one’s small homeland.

We ve never had a divorce in the family® — ¥ nac 6 cemve nuxozoa
He w10 pazeodos. The microcontext confirms that in the English rich

% Galsworthy J. The Forsyte Saga. Book One. The Man of Property. Moscow :
Progress, 1974. P. 93.

*" |bid. P. 41.

% Galsworthy J. The Forsyte Saga. Book Two. In Chancery. Moscow : Progress,
1975. P. 43.
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dynasties of the XIX century, marriages were performed not only by
mutual choice of the spouses, but were primarily symbolic incorporation
into a large family as a clan.

CONCLUSIONS

Thus, in the course of cross-cultural comparative analysis of forms of
semiotization of the concept family in the English and Russian linguistic
communities on the material of John Galsworthy’s novel “The Forsyte
Saga” and translation of its microtexts into Russian. The concept family
is recognized as the main unit of linguo-culturology and is considered as
a multidimensional culturally-significant socio-psychic formation in the
collective consciousness, defined in one or another language form. It has
been found that this concept, being a multi-layered mental formation
includes imaginative-perceptual, notional and symbolic components in
its structure. In the semantic structure of the word the concept family
projects a wide range of its sence content of an extensional and
intensional nature. The prospect of research is to study in the translation
aspect the semantic content of the inter-conceptual associative
connections of the key lexeme family (the core of the concept) with other
concepts that build cause-and-effect hierarchical subordinations and form
a single conceptual sphere of intra-family relations of people.

SUMMARY

The article is dedicated to the cross-cultural contrastive analysis of
imaginative-perceptual, notional and symbolic forms of semiotization of
the concept family in the English and Russian linguistic communities on
the material of John Galsworthy’s novel “The Forsyte Saga” and
translation of its microtexts into Russian. The investigation is aimed to
found out the concept perception degree of the English and Russian
speakers’ linguistic consciousness and to define the typical and
nationally-specific semiotic conceptual features of the noted ethnics.
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